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UV-Sonden
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Betriebsanleitung

● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, �, �, �... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Содержание

UV Sondaları
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Kullan∂m K∂lavuzu

● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, �, �, �... = Çal∂µma
➔  = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂n dan 
yap∂lacakt∂r!

V‰echny v tomto návodu k 
pro vozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autorizo-
van˘ personál!

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane wy∏àcznie 
przez autoryzowany serwis!

UV-sondy
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Návod k provozu

●  Prosíme proãíst a dobfie 
odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, �, �, �... = ãinnost
➔  = upozornûní

Sondy UV
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Instrukcja obs∏ugi

● Instrukcj´ przeczytaç i prze-
chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, �, �, �... = czynnoÊç
➔ = wskazówka

V¯STRAHA! Neodborné za-
bu  do  vání, nastavení, zmûny, 
obsluha nebo údrÏba mohou 
vést k ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Pfiístroj musí b˘t instalován podle 
platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, 
re gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub 
kon  serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂-
lan montaj, ayar, deπiµtirme, 
kullan∂m ve bak∂m çal∂µmalar∂, 
yaralanma veya maddi hasarlar∂n 
oluµmas∂na neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmeliklere 
göre monte edil melidir.
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FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen 
kell beépíteni.
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Ezen üzemeltetési utasításban 
felsorolt valamennyi tevéken y-
séget kizárólag erre feljogosított 
szakszemélyzettel szabad elvé-
geztetni!

UV-szondák
UVS 1, UVS 5, UVS 6

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
●, �, �, �... = tevékenység
➔ = tájékoztatás

Ультрафиолетовые фотода т-
чики UVS 1, UVS 5, UVS 6
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WARNUNG! Unsachgemäßer 
Ein bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

8.2.1 Edition 02.08

Elster GmbH
Postfach 2809
49018 Osnabrück
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Konformitätserklärung
➔ Konformitätserklärung für Gas-

feuerungsautomat, Flammen-
wächter oder Brennersteuerung 
siehe Betriebsanleitung IFS und 
PFS, IFW und PFF oder BCU und 
PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 zur Flam-
menüberwachung nur in Verbin-
dung mit Elster Kromschröder 
Gasfeuerungsauto maten IFS und 
PFS, Flammenwächtern IFW und 
PFF oder Brennersteuerungen BCU 
und PFU.

Einbau
➔ Netzspannung, elektrische Leis-

tung, Umgebungstemperatur und 
Schutzart – siehe Typenschild.

➔ Die UVS-Sonde darf nur die 
eigene Flamme sehen und nicht 
durch Zündfunken und andere 
Flammen beeinfl usst werden.

➔ Bei höheren Temperaturen die 
Sonde mit gefi lterter Luft kühlen. 
Das bietet zudem Schutz vor 
Schmutz und Kondensat.

➔ Bei Überdruck oder hohen Um-
gebungstemperaturen die Sonde 
UVS 1 mit Wärmeschutz aus 
Quarzglas (siehe „Zubehör“ letzte 
Seite) oder UVS 6 verwenden.

➔ Zur Verbesserung der Empfi nd-
lichkeit Sichtloch (Bohrung) der 
UV-Sonde möglichst groß wählen 
und ein blankes Sichtrohr ver-
wenden.

➔ Max. Entfernung zwischen UVS 
und Flamme < 400 mm.

➔ Die Einbaulage ist bevorzugt 
schräg von oben oder waage-
recht.

➔ Max. Leitungslänge gemäß den 
Angaben des Gasfeuerungsau-
tomaten IFS, PFS, des Flam-
menwächters IFW, PFF oder der 
Brennersteuerung BCU, PFU.

max. 400 mm 

max. 80 °C

D-49018 Osnabrück, Germany

UVS

Uygunluk beyan∂
➔ Gaz yakma otomatlar∂, alev 

sen sörleri veya brülör kumanda 
sistemleri ile ilgili Uygunluk 
beyan∂ için IFS ve PFS, IFW 
ve PFF veya BCU ve PFU 
ürünlerinin Kullan∂m K∂lavuz la-
r∂na bak∂n∂z.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 tipi ürünlerin 
alev kontrolünde kullan∂m∂ sade ce 
Elster Kromschröder gaz yakma 
oto  mat lar∂ IFS ve PFS, alev sen-
sörleri IFW ve PFF veya brülör 
kumandalar∂ BCU ve PFU ile birlik-
te yap∂lacakt∂r.

Montaj
➔ Gerilim beslemesi, elektrik güç, 

ortam s∂cakl∂π∂ ve ateµleme k∂v∂l-
c∂m∂, koruma s∂n∂f∂ deπerleri tip 
eti ketinde gösterilmiµtir.

➔ UVS sondas∂ yaln∂zca kendi 
alevini görmelidir ve diπer alevler 
taraf∂ndan etkilenmemelidir.

➔ Yüksek s∂cakl∂k ve kirlenmeye 
karµ∂ koruma saπlanmas∂ için 
sonday∂ filtrelenmiµ soπutma 
hava s∂ ile soπutun. Böylece pis-
lik ve yoπuµma s∂v∂s∂ oluµmas∂ 
ön lenir.

➔ Yüksek bas∂nç veya yüksek 
ortam s∂cakl∂klar∂nda kuvars 
caml∂ (son sayfadaki aksesuar 
bölümüne bak∂n∂z) ∂s∂ yal∂t∂m 
donan∂ml∂ UVS 1 veya UVS 6 
tipi sonday∂ kullan∂n.

➔ Hassasl∂π∂ iyileµtirmek için UV 
sondas∂n∂n kontrol deliπini (de-
lik) mümkün olduπunca bü yük 
seçin ve parlak kontrol borusu 
kullan∂n.

➔ UVS ve alev aras∂ndaki max. 
aral∂k < 400 mm.

➔ Montaj pozisyonu tercihen üst-
ten eπik konumda veya yatay 
olarak yap∂lacakt∂r.

➔ Max. kablo uzunluπu, gaz yakma 
otomat∂ IFS, PFS, alev sensörü 
IFW, PFF veya brülör kumanda 
BCU, PFU sistemlerinin öngör-
düπü uzunluklara göre olacakt∂r.

Megfelelœségi 
nyilatkozat
➔ Megfelelœségi nyilatkozat gázégœ-

auto matikához, lángœr höz vagy 
égœ vezérléshez; lásd az IFS és 
PFS, IFW és PFF vagy BCU és 
PFU üzemeltetési utasításban.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 
lángellenœr zés céljára csak 
Elster Kromschröder IFS és PFS-
típusú gázégœ-automatikákkal, 
IFW és PFF-típusú lángœrökkel 
és BCU vagy PFU-típusú égœve-
zérlésekkel együtt.

Beszerelés
➔ A hálózati feszültséget, a villa-

mos teljesítményt, a környezeti 
hœmérsékletet és a védelmi 
osztályt lásd a típustáblán.

➔ Az UVS-szonda csak a saját 
lángját láthatja, és azt nem 
szabad gyújtószikráknak vagy 
más lángoknak befolyásolnia.

➔ Magasabb hœmérsékletek ese-
tén a szondát szært levegœvel 
hæteni kell. Ez ráadásul védelmet 
nyújt a szennyezœdések és a 
kondenzátumok ellen.

➔ Túlnyomásnál vagy magas 
körn yezeti hœmérsékletek ese-
tén az UVS 1 szondát lássa el 
kvarcüvegbœl készült hœvédœvel 
(lásd a tartozékokat az utolsó 
oldalon) vagy használjon UVS 
6-ot.

➔ Az érzékenység javításához az 
UV-szonda kémlelœlyukát (furat) 
lehetœleg nagyra válassza ki, és 
fényes megfigyelœcsövet hasz-
náljon.

➔ Az UVS és a láng közötti 
maximális távolság < 400 mm.

➔ Elœnyben részesített beszerelési 
helyzet: átlósan fentrœl vagy 
vízszintes.

➔ Max. vezetékhossz az IFS, PFS 
gázégœ-automatikákra, az IFW, 
PFF lángœrökre és a BCU, PFU 
égœvezérlésekre vonatkozó ada-
tok szerint.

Prohlá‰ení o shodû
➔ Prohlá‰ení o shodû pro plynov˘ 

spalovací automat, hlídaã 
plamene, nebo fiízení hofiákÛ, 
viz provozní návody IFS a PFS, 
IFW a PFF nebo BCU a PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 pro 
hlídání plamene jen ve spojení 
s plynov˘mi spalovacími automaty  
IFS a PFS, hlídaãi  plamene IFW 
a PFF nebo fiízení hofiákÛ BCU a 
PFU od Elster Kromschröder.

Zabudování
➔ SíÈové napûtí, elektrické vedení, 

teplota okolí a ochranná tfiída – 
viz typov˘ ‰títek.

➔ UVS-sonda smí vidût jen svÛj 
plamen a nesmí b˘t ovlivnûna 
zapalovacími jiskrami a jiné 
plameny.

➔ Pfii vy‰‰ích teplotách chladit 
son du profiltrovan˘m vzdu-
chem. To nabízí ochranu pfied 
zne ãi‰tûním a proti kondenzátu.

➔ Pfii pfietlaku, nebo vysok˘ch 
teplotách okolí sondu UVS 1 
chránit ochranou proti teplu 
z kfiemíkového skla (viz pfiís-
lu‰enství na poslední stranû), 
nebo pouÏít UVS 6.

➔ Ke zlep‰ení citlivosti zvolit 
prÛzor (otvor) UV-sondy dle 
moÏnosti velk˘ a pouÏít lesklou 
trubku.

➔ Max. rozestup mezi UVS a 
plamenem < 400 mm.

➔ Oblíbená poloha zabudování 
je ‰ikmo seshora, nebo vodo-
rovnû.

➔ Max. délky vedení podle 
úda jÛ plynov˘ch spalovacích 
au tomatÛ IFS, PFS, hlídaãe  
pla mene IFW, PFF nebo fiízení 
ho fiákÛ BCU, PFU.

Заявление о соответствии
➔ Заявление о соответствии для 

автомата управления горелкой, авто-
мата контроля пламени или блока 
управления горелками смо т рите 
“Руководство по эксп луатации” IFS 
и PFS, IFW и PFF или BCU и PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 для контроля 
пламени горелки только в соединении с 
автоматами управления горелкой IFS и 
PFS, автоматами контроля пламени IFW 
и PFF или блоками управления горелками 
BCU и PFU фирмы Elster Kromschröder.

Монтаж
➔ Сетевое напряжение, электрическая 

мощность, температура окружающей 
среды и вид защиты – смотрите 
фирменный шильдик прибора.

➔ Ультрафиолетовый фотодатчик 
дол жен воспринимать только 
пламя контролируемой горелки и 
не должен “видеть” искру системы 
розжига и пламя других горелок.

➔ При высоких температурах фото-
датчик необходимо охлаждать 
чист ым воздухом. Кроме того, это 
обеспечивает защиту от загрязнения 
и образования конденсата.

➔ При выбивании продуктов сгора-
ния или высокой температуре 
окружающей среды использовать 
фотодатчик UVS 1 с термозащитой 
из кварцевого стекла (смотрите 
“Принадлежности” на последней 
странице) или фотодатчик UVS 6.

➔ Для улучшения чувствительности 
фотодатчика, визирное отверстие 
предусматривать по возможности 
большего диаметра и использовать 
полированную визирную трубку.

➔ Макс. расстояние между ультра-
фиолетовым фотодатчиком и пла-
менем < 400 мм.

➔ Монтажное положение фотодатчика 
предпочтительно наискось сверху 
вниз или горизонтально.

➔ Макс. длина соединительных кабе-
лей согласно данным автоматов 
управления горелкой IFS, PFS, 
автоматов контроля пламени IFW, 
PFF, а также блоков управления 
горелками BCU, PFU.

Deklaracja zgodnoÊci
➔ Deklaracja zgodnoÊci dla 

automatu palnikowego gazu, 
czujnika p∏omienia lub uk∏adu 
sterowania palników patrz 
instrukcje obs∏ugi IFS i PFS, 
IFW i PFF lub BCU i PFU.

UVS 1, UVS 5, UVS 6 do nadzoru 
p∏omienia wy∏àcznie w po∏àczeniu 
z automatami palnikowymi gazu 
IFS i PFS, czujnikami gazu IFW 
i PFF oraz uk∏adami sterowania 
palników BCU i PFU firmy 
Elster Kromschröder.

Monta˝
➔ Napi´cie sieci, moc elektryczna, 

temperatura otoczenia i rodzaj 
ochrony – patrz tabliczka zna-
mionowa.

➔ Sonda UVS powinna “widzieç” 
wy∏àcznie w∏asny p∏omieƒ, 
przy wyeliminowaniu zak∏óceƒ 
ze strony iskier zap∏onowych i 
innych p∏omieni.

➔ W warunkach wy˝szych 
tem  peratur ch∏odziç sond´ 
po wietrzem doprowadzonym 
przez filtr. Zapewnia to tak ̋ e 
ochron´ sondy przed za-
nieczyszczeniem i skropli na mi.

➔ W warunkach nadciÊnienia 
lub w wysokich temperaturach 
sond´ UVS 1 nale˝y wyposa˝yç 
w izolacj´ cieplnà w postaci 
rurki kwarcowej (osprz´t patrz 
ostatnia strona) lub zastosowaç 
UVS 6.

➔ W celu polepszenia czu∏oÊci 
sondy nale˝y dobraç mo˝liwie 
du˝y otwór wziernikowy son-
dy UV i zastosowaç rurk´ 
wziernikowà bez pow∏oki och-
ron nej.

➔ Maks. odleg∏oÊç mi´dzy sondà 
UV i p∏omieniem < 400 mm.

➔ Po∏o˝enie zabudowy najkorzyst-
niej ukoÊne od góry lub pozio-
me.

➔ Maks. d∏ugoÊç przewodu win-
na byç zgodna z danymi dla 
automatów palnikowych gazu 
IFS, PFS, czujników p∏omienia 
IFW, PFF lub uk∏adów stero-
wania palników BCU, PFU.
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UVS 1, UVS 6
�Sichtrohr von oben auf die 

Flamme ausrichten, damit sich 
kein Schmutz vor der UV-Sonde 
sammelt.

➔ Sichtrohr-Außen-∅:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sonde kann seitlich oder frontal 

zur Flamme eingebaut werden.
➔ Einsatz in sauberer Umgebung.

UVS 1, UVS 6
�UV sondas∂n∂n önünde pislik 

birikmesini önlemek için kontrol 
borusunu üstten aleve doπru 
ayar lay∂n.

➔ Kontrol borusu d∂µ-∅:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sonda aleve, yan veya ön pozis-

yon da duracak µekilde monte 
edilebilir.

➔ Temiz ortamlarda kullan∂lmal∂d∂r.

UVS 1, UVS 6
�Trubku prÛhledu nasmûrovat 

seshora na plamen, aby se 
pfied UV-sondou nemohla na-
sbírat Ïádná ‰pína.

➔ Trubka prÛhledu vnûj‰í-∅:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sonda mÛÏe b˘t zabudovaná 

postrannû, nebo pfiímo pfied 
pla menem.

➔ Nasazení v ãistém okolí.

UVS 1, UVS 6
�Állítsa be a megfigyelœcsövet 

felülrœl a lángra, hogy ne gyæljön 
össze szennyezœdés az UV-
szonda elœtt.

➔ A megfigyelœcsœ külsœ átmérœje (∅):
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ A szondát a lánghoz képest 

oldalt vagy szembœl lehet 
felszerelni.

➔ Alkalmazás tiszta környezetben.

UVS 1, UVS 6
� Визирную трубку направить све рху 

вниз на пламя, чтобы на фотодатчике 
не скапливалась грязь.

➔ Наружный диаметр визирной тру б-
ки:

 UVS 1: 27,5 мм,
 UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Фотодатчик может визироваться 

фронтально или боком к пламени.
➔ Использование в чистой окружающей 

среде.

8

UVS 5 � 4,5 � 4,5

 � 24

1818

1 2 3

7

4 5 6Frontal oder seitlich auf Flamme richten.
Aleve yan veya ön pozisyonda duracak µekilde 
ayarlay∂n.
Frontálnû nebo postrannû nasmûrovat sondu 
na plamen.
Skierowaç czo∏owo lub bocznie do p∏o mienia.
Направить на пламя фронтально или боком.
Állítsa be a lángra szembœl vagy oldal ról.

UVS 1, UVS 6
�Rurk´ wziernikowà skierowaç 

od góry na p∏omieƒ tak, aby 
przed sondà UV nie gromadzi∏ 
si´ brud.

➔ ∅ zewn. rurki wziernikowej:
    UVS 1: 27,5 mm,
    UVS 6: 1/2".

UVS 5
➔ Sond´ mo˝na zainstalowaç 

czo∏owo lub bocznie w stosunku 
do p∏omienia.

➔ Monta˝ w czystym otoczeniu.

- 3 -
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Leitung auswählen
➔ Betriebsbedingtes Netzkabel 

nach örtlichen Vorschriften ver-
wenden.

➔ Signalleitung ≤ 2,5 mm².

Leitung verlegen
➔ Elektrische Fremdeinwirkung ver-

meiden.
➔ Leitungen einzeln und möglichst 

nicht im Metallrohr verlegen.
➔ UV-Leitung nicht parallel und mit 

möglichst großem Abstand zur 
Zündleitung verlegen.

Verdrahten
➔ Verdrahtungsanweisung des 

Flammenwächters, Gasfeue-
rungsautomaten oder der Bren-
nersteuerung beachten.

ACHTUNG!
➔ Konstruktiv bedingt kann die 

UV-Sonde, auch bei nicht vor-
handener Flamme, einmal pro 
Minute kurzzeitig eine Flamme 
melden.

    Ist der Flammenwächter direkt 
mit einer zentralen Steuerung 
verbunden, darf die Steuerung 
nur eine Flammenmeldung 
> 1 s berücksichtigen.

�Anlage spannungsfrei schalten.
�Gaszufuhr absperren.
�UV-Sonde nach Anschlussbild 

des dazugehörigen Gasfeue-
rungsautomaten, Flammenwäch-
ters oder der Brennersteuerung 
verdrahten.

Farben der Leitungen:
➔ UVS 1
    1 = braun,

2 = schwarz,
3 = grau,
Schutzleiter = grün/gelb.

➔ UVS 5
    1 = braun,

2 = weiß,
3 = grün.

UVS 6
�Für die Verdrahtung Leitung durch 

die PG 11 Verschraubung führen. 
�Leitungen an Klemmen gemäß 

Verdrahtungsvorschrift des Gas-
feuerungsautomaten anschlie-
ßen.

�Schutzleiter am Gehäuse an-
schließen.

1

2

3

UVS

- +
µA

Signal

IFS, PFS 
IFW, PFF 
BCU, PFU

1 2 3

Kablo seçimi
➔ ∑µletmeye ve yerel yönetmelik-

lere uygun µebeke kablosu kul-
lan∂n.

➔ Sinyal kablosu ≤ 2,5 mm².

Kablo tesisat∂
➔ Elektrikli parazit etkilerinden 

kaç∂n∂n.
➔ Kablolar tek tek döµenecek ve 

mümkün olduπunca metal boru 
içinde döµenmeyecektir.

➔ UV kablosunu ateµleme kablo-
suna paralel döµemeyin veya 
mümkün olduπunca ateµle me 
kablosunun uzaπ∂na döµeyin.

Kablo baπlant∂s∂
➔ Gaz yakma otomatlar∂, alev 

sen sör leri veya brülör kumanda 
sistemleri ile ilgili kablo baπlama 
yönetmeliklerine uyun.

Dikkat!
➔ UV sondası, konstrüksiyon 

özelliπi nedeniyle alev mevcut 
olmadıπında dahi dakikada 
1 defa kısa bir alev bildirisi 
yapar.

    Alev sensör ünitesi direkt 
olarak bir merkezi kumanda 
sistemine baπlı olduπunda 
kumanda sistemi alev bildirisini 
ancak > 1 saniye sonra dikkate 
alacaktır.

�Sistemin voltaj beslemesini ke-
sin.

�Gaz ak∂µ∂n∂ kesin.
�UV sondas∂n∂n kablo baπlan-

t∂s∂n∂ ait olan gaz yakma otomat-
lar∂, alev sensörleri veya brülör 
kumanda sistemlerinin kablo 
baπ lant∂ µemas∂na göre yap∂n.

Kablo renkleri:
➔ UVS 1
    1 = kahverengi,
    2 = siyah,
    3 = gri,
    Toprak hatt∂ = yeµil/sar∂.
➔ UVS 5
    1 = kahverengi,
    2 = beyaz,
    3 = yeµil.

UVS 6
�Kablo baπlant∂s∂n∂ gerçekleµtir-

mek için kabloyu PG 11 baπlant∂ 
rakoru içinden geçirin.

�Kablolar∂ klemenslere, gaz yak-
ma otomat∂ için geçerli kablo 
baπ lant∂ yönetmeliπine göre 
baπ lay∂n.

�Toprak hatt∂ kablosunu gövdeye 
baπlay∂n.

Volba vedení
➔ PouÏít síÈov˘ kabel podle míst-

ních pfiedpisÛ.
➔ Signální vedení ≤ 2,5 mm².

UloÏení vedení
➔ Vyvarovat se cizím elektrick˘m 

úãinkÛm.
➔ Vedení uloÏit jednotlivû a dle 

moÏnosti ne do kovov˘ch tru-
bek.

➔ UV-vedení neuloÏit paralelnû a 
dle moÏnosti ve velkém odstupu 
od zapalovacích vedení.

Instalace
➔ DodrÏujte instalaãní návod 

hlídaãe plamene, plynov˘ch 
spalovacích automatÛ, nebo 
fiízení hofiákÛ.

POZOR!
➔ Ovlivnûno konstrukcí mÛÏe 

UV-sonda i pfii neexistujícím 
plamenu hlásit krátkodobû 1 x 
za minutu plamen.

    Je-li hlídaã plamene spojen 
pfiímo s centrálním fiízením, 
pak smí centrální fiízení uznat 
hlá‰ení plamene aÏ po dobû 
> 1 vt.

�Zafiízení odpojte od elektrické 
sítû.

�Uzavfiete pfiívod plynu.
�UV-sondu napojte podle sché-

ma tu odpovídajícího plyno vého 
spalovacího automatu, hlídaãe 
plamene, nebo fiízení hofiákÛ.

Barvy vedení:
➔ UVS 1
    1 = hnûdá,
    2 = ãerná,
    3 = ‰ed˘,
    ochrann˘ vodiã = zelenoÏlut˘.
➔ UVS 5
    1 = hnûdá,
    2 = bílá,
    3 = zelená.

UVS 6
�K napojení vedení pfieveìte 

toto pfies PG 11 ‰roubení.
�Napojte vedení na svorky podle 

schématu zapojení plynového 
spalovacího automatu.

�Napojte ochrann˘ vodiã na 
tûleso automatu.

Vezeték kiválasztása
➔ Használjon üzemi feltételeknek 

megfelelœ hálózati kábelt a helyi 
elœírások szerint.

➔ Jel-vezeték ≤ 2,5 mm².

A vezeték elhelyezése
➔ Kerülje az idegen villamos be-

hatást.
➔ A vezetékeket egyenként és 

lehetœleg ne fémcsœbe fektes-
se.

➔ Az UV-vezetéket ne párhuza-
mosan és lehetœleg nagy 
tá vol ság ban fektesse le a gyúj-
tóvezetéktœl.

Huzalozás
➔ Vegye figyelembe a lángœr, 

a gázégœ-automatika és 
az égœvezér lés huzalozási 
utasítását.

FIGYELEM!
➔ Konstruktív okokból az UV-

szonda hiányzó láng esetén 
is jelezhet lángot rövid idœre 
percenként 1 x.

    Ha a lángœr közvetlenül 
össze van kötve egy 
központi vezérléssel, akkor 
a vezérlésnek csak 1 s-nál 
nagyobb lángjelentést szabad 
figyelembe vennie.

�Feszültségmentesítse a beren-
dezést.

�Zárja le a gázbetáplálást.
�Végezze el az UV-szonda 

ve  ze té kezését a hozzátartozó 
gázégœ-automatika, lángœr vagy 
az égœvezérlés csatlakoztatási 
raj za szerint.

A vezetékek színe:
➔ UVS 1
    1 = barna,
    2 = fekete,
    3 = szürke,
    védœvezeték = zöld/sárga.
➔ UVS 5
    1 = barna,
    2 = fehér,
    3 = zöld.

UVS 6
�A huzalozáshoz vezesse át a 

vezetéket a PG 11 csavar kö-
tésen.

�Csatlakoztassa a vezetékeket 
a kapcsokhoz a gázégœ-auto-
matika vezetékezési elœírá sá-
nak meg felelœen.

�Csatlakoztassa a védœvezetéket 
a házhoz.

Подбор электрокабеля
➔ Электрокабель выбирать в соответ-

ствии с условиями эксплуатации и 
согласно местным нормам.

➔ Кабель передачи сигнала пламени 
≤ 2,5 мм².

Прокладка электрокабеля
➔ Избегать посторонних электрических 

помех.
➔ Электрокабели прокладывать от дель-

    но и по возможности не в мета л-
 лической трубе.

➔ Кабель передачи сигнала пламени 
не прокладывать параллельно с 
кабелем высокого напряжения 
системы розжига и по возможности 
на большем от него расстоянии.

Электроподключение
➔ Соблюдать указания по элект ро-

подключению автомата контроля 
пламени, автомата управления 
го ре лкой или блока управления 
горелками.

ВНИМАНИЕ!
➔ Конструктивно ультрафиолетовый 

фотодатчик может один раз в 
минуту кратковременно сообщать 
о наличии пламени при его 
фактическом отсутствии.

 Если автомат контроля пламени 
подключен к центральному 
пульту управления, то пульт 
управления должен учитывать 
сигнал о наличии пламени только 
продолжительностью более 1 сек.

� Установку отключить от напряжения 
с созданием видимого разрыва це-
пи.

� Перекрыть подачу газа.
� Ультрафиолетовый фотодатчик 

подкл ючить согласно схеме сое ди-
н ений соответствующего авто мата 
управления горелкой, авто мата 
контроля пламени или блока упра в-
ления горелками.

Расцветка проводов:
➔ UVS 1
 1 = коричневый,
 2 = черный,
 3 = серый,
 заземляющий провод = зеленый/

желтый.
➔ UVS 5
 1 = коричневый,
 2 = белый,
 3 = зеленый.

UVS 6
� Для монтажа электропроводки про-

вод провести через кабельный ввод 
PG 11.

� Провода присоединять к клеммам 
согласно “Предписанию по монтажу 
электропроводки” автомата управ-
ления горелкой.

� Заземляющий провод присоединить 
к корпусу.

Dobór przewodu
➔ Zastosowaç kabel sieciowy od-

powiedni do warunków eks ploa-
tacji zgodnie z obowià zujàcymi 
przepisami.

➔ Przewód sygna∏u ≤ 2,5 mm².

Uk∏adanie przewodu
➔ Unikaç zak∏óceƒ ze strony 

urzàd zeƒ obcych.
➔ Przewody prowadziç po je-

dynczo i w miar´ mo˝liwoÊci nie 
w rurkach metalowych.

➔ Przewodu UV nie prowadziç 
równolegle do przewodu zap∏o-
nowego i zapewniç mo˝liwie 
du˝y odst´p od tego przewodu.

Pod∏àczenie 
elektryczne
➔ Przestrzegaç instrukcji pod-

∏àcza nia czujnika p∏omienia, 
automatu palnikowego gazu lub 
uk∏adu sterowania palników.

UWAGA!
➔ Ze wzgl´dów konstrukcyjnych 

sonda UV mo˝e tak˝e przy 
braku p∏omienia zg∏aszaç 
krótkotrwale raz na minut´ 
obecnoÊç p∏omienia.

    JeÊli czujnik p∏omienia jest 
po ∏àczony bezpoÊrednio z cen-
tral nym uk∏adem stero wa nia, 
uk∏ad sterowania po wi nien 
uwzgĺ dniaç zg∏osze nie p∏omie-
nia o czasie trwania > 1 s.

�Odciàç doprowadzenie napi´cia 
do instalacji.

�Odciàç dop∏yw gazu.
�Pod∏àczyç sond´ UV wg 

schematu po∏àczeƒ przy nale˝-
nego czujni ka p∏omienia, auto-
ma tu palnikowego gazu lub 
uk∏adu sterowania palników.

Kolory przewodów:
➔ UVS 1
    1 = bràzowy,
    2 = czarny,
    3 = szary,
    Przewód ochronny = ˝ó∏ty/

zielony.
➔ UVS 5
    1 = bràzowy,
    2 = bia∏y,
    3 = zielony.

UVS 6
�W celu pod∏àczenia przepro-

wadziç przewód przez kszta∏tk´ 
gwintowà przepustowà PG 11.

�Pod∏àczyç przewody do za-
cisków zgodnie z instrukcjami 
po∏àczeƒ automatu palniko-
wego gazu.

�Pod∏àczyç przewód ochronny 
do korpusu.
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Wartung
Röhrentausch
➔ Nach ca. 10000 Betriebsstunden 

(ca. 1 Jahr) muss die Röhre in der 
Sonde ausgetauscht werden, 
weil ihre Lebensdauer erreicht ist.

�Anlage spannungsfrei schalten.
�Gaszufuhr absperren.

➔ Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge.

➔ Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge.

➔ Zusammenbau in umgekehrter 
Reihenfolge.

Bak∂m
Tüp deπiµtirme
➔ Yaklaµ∂k 10000 iµletme saa-

tin den sonra (yaklaµ∂k 1 y∂l) 
sonda içindeki lamba öm rünü 
doldurduπundan deπiµtiril ecek-
tir.

�Sistemin voltaj beslemesini ke-
sin.

�Gaz ak∂m∂n∂ kesin.

➔ Montaj iµlemi sökme iµleminin 
tersi yönünde gerçekleµir.

➔ Montaj iµlemi sökme iµleminin 
tersi yönünde gerçekleµir.

➔ Montaj iµlemi sökme iµleminin 
tersi yönünde gerçekleµir.

ÚdrÏba
V˘mûna fotonek
➔ Po cca 10000 provozních 

hodi nách (cca 1 rok) se musí 
fotonky v sondû vymûnit, ponû-
vadÏ byla dosaÏena jejich Ïivot-
nost.

�Odpojte zafiízení od elektrické 
sítû.

�Vypnout pfiívod plynu.
➔ SloÏení v opaãném pofiadí.

➔ SloÏení v opaãném pofiadí.

➔ SloÏení v opaãném pofiadí.

➔ SloÏení v opaãném pofiadí.

Karbantartás
Csœcsere
➔ A csövet a szondában kb. 10000 

üzemóra után (kb. 1 év) kell 
kicserélni, mivel élettartama le-
járt.

�Feszültségmentesítse a beren-
dezést.

�Zárja le a gázbetáplálást.

➔ Szerelje össze fordított sor-
rendben.

➔ Szerelje össze fordított sor-
rendben.

➔ Szerelje össze fordított sor-
rendben.

UVS 5 3 4 5 6 7 8 9 10

11 1,5 mm
Neue Röhre nicht mit bloßen Fingern berühren.
Yeni tüpe parmaklar∂n∂zla dokunmay∂n∂z.
Nedot˘kejte se nov˘ch fotonek hol˘mi prsty.
Nie dotykaç nowych promienników palcami.
Новую фотоячейку не трогать голыми пальцами.
Az új csövet ne érintse meg a csupasz kézzel.

UVS 6 4 76 83 5 Neue Röhre nicht mit bloßen Fingern berühren.
Yeni tüpe parmaklar∂n∂zla dokunmay∂n∂z.
Nedot˘kejte se nov˘ch fotonek hol˘mi prsty.
Nie dotykaç nowych promienników palcami.
Новую фотоячейку не трогать голыми пальцами.
Az új csövet ne érintse meg a csupasz kézzel.

Техническое обслуживание
Замена фотоячейки
➔ Приблизительно через 10000 часов 

работы (около 1 года) фотоячейка 
в фотодатчике должна быть 
заменена, поскольку выработан её 
ресурс.

� Установку отключить от напряжения 
с созданием видимого разрыва 
цепи.

� Перекрыть подачу газа.

➔ Сборка в обратном направлении.

➔ Сборка в обратном направлении.

➔ Сборка в обратном направлении.

Konserwacja
Wymiana promiennika
➔ Po ok. 10000 godzinach 

pra  cy (ok. 1 rok) konieczna 
jest wymiana promiennika w 
sondzie, ze wzgl´du na prze-
kroczenie okresu ˝ywot noÊci 
pro miennika.

�Odciàç doprowadzenie napi´cia 
do instalacji.

�Odciàç dop∏yw gazu.

➔ Monta˝ wykonaç w odwrotnej 
kolejnoÊci.

➔ Monta˝ wykonaç w odwrotnej 
kolejnoÊci.

➔ Monta˝ wykonaç w odwrotnej 
kolejnoÊci.

3UVS 1 4 5 6 Neue Röhre nicht mit bloßen Fingern berühren.
Yeni tüpe parmaklar∂n∂zla dokunmay∂n∂z.
Nedot˘kejte se nov˘ch fotonek hol˘mi prsty.
Nie dotykaç nowych promienników palcami.
Новую фотоячейку не трогать голыми пальцами.
Az új csövet ne érintse meg a csupasz kézzel.



Hilfe bei Störungen
ACHTUNG!
➔ Lebensgefahr durch Strom-

schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische Lei-
tungen spannungsfrei schalten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

➔ Keine Reparaturen an der 
UV-Sonde durchführen, die Ge-
währleistung erlischt sonst! Un-
sachgemäße Reparaturen und 
falsche elek trische Anschlüsse 
können die UV-Sonde zer-
stören – eine Fehler sicherheit 
kann dann nicht mehr garantiert 
werden!

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten Fach-
kundigen unter ständiger 
Kon trolle des zu entstörenden 
Brenners.

➔ Sicherer Betrieb nur in Verbin-
dung mit Elster Kromschröder 
Gasfeuerungsautomaten, Flam-
menwächtern und Brennersteu-
erungen.

➔ Strommessung in der Flammen-
signalleitung durchführen (Pluspol 
des Messgerätes an die Leitung, 
die vom Gasfeuerungsautoma-
ten kommt, Minuspol an die 
Leitung von der UV-Sonde).
Der gemessene Gleichstrom 
muss > 1 µA (typisch 20 µA) 
sein.

? Störung
! Ursache
● Abhilfe

Mögliche Fehler und Lösungs-
vorschläge

?  Es fl ießt ein Gleichstrom ohne 
vorhandene Flamme.

!   Die UV-Sonde wird durch 
Flammen anderer Brenner, z. B. 
durch Refl exion an Ofenwänden, 
gestört.

● Die Sonde muss so positioniert 
werden, dass sie nur die eigene 
Flamme „sieht“ (z. B. Sichtrohr 
verwenden).

!   Feuchtigkeit ist in der Sonde.
● Sonde belüften oder UVS 6 ver-

wenden.
!   Die Lebensdauer der UV-Sonde 

ist überschritten.
● Röhre in der Sonde austauschen 

(siehe „Wartung“).
!   Flammenverstärker ist zu emp-

fi ndlich.
● Bei Geräten mit einstellbarer 

Abschaltschwelle Schaltschwelle 
anpassen.

1

2

3

UV
- +

µA

Signal

IFS, PFS 
IFW, PFF 
BCU, PFU

Ar∂za durumunda 
yard∂m
D∑KKAT!
➔ Cereyan çarpmas∂ nedeniyle 

ölüm tehlikesi vard∂r! Elektrik 
ak∂m∂ geçen parçalar üzerinde 
yap∂lacak çal∂µmalardan ön ce 
bu parçalar∂n elektrik baπ lan-
t∂s∂n∂ kesin!

➔ Ar∂zalar∂n giderilmesi yaln∂zca 
yetkili uzman personel tara-
f∂ndan yap∂lacakt∂r!

➔ UV sondas∂ üzerinde onar∂m 
çal∂µmas∂ yapmay∂n, aksi 
tak dirde garanti sona erer! 
Tali matlara ayk∂r∂ onar∂m ve 
yanl∂µ elektrik baπlant∂lar∂ UV 
sondas∂n∂ tahrip edebilir – bu 
durumda ar∂za emniyeti garanti 
edilemez!

➔ Sistem kilidinin aç∂lmas∂ (uzak-
tan) daima görevli personel 
taraf∂ndan brülör sürekli kontrol 
alt∂nda tutularak yap∂lacakt∂r.

➔ Emniyetli iµletme sadece 
Elster Krom schröder gaz yak-
ma oto mat lar∂, alev sensörleri 
veya brülör kumanda sistemleri 
ile gerçekleµir.

➔ Alev sinyal kablosundan geçen 
elektrik ak∂m∂n∂ ölçün (ölçüm 
cihaz∂n∂n art∂ kutbunu gaz 
yakma otomat∂ndan gelen 
kabloya ve eksi kutbunu ise 
UV sondas∂ndan gelen kabloya 
baπlay∂n). Ölçülen doπru ak∂m 
deπeri > 1 µA (tipik 20 µA) 
olmal∂d∂r.

?  Ar∂za
!   Sebep
● Giderilmesi

Olas∂ ar∂zalar ve giderme öneri leri

?  Alev yanmad∂π∂ halde kablo-
dan doπru ak∂m geçiyor.

!   UV sondas∂ diπer brülörlerin 
alevleri taraf∂ndan, örneπin f∂ r∂n 
duvarlar∂ndan yans∂ma saye-
sinde etkileniyor.

● Sonda sadece kendi ale vini 
“görecek” µekilde pozisyon lan-
d∂r∂l∂cakt∂r (örneπin kontrol boru-
su kullan∂n).

!   Sonda içinde rutubet vard∂r.
● Sonday∂ havaland∂r∂n veya 

UVS 6 tipini kullan∂n.
!   UV sondas∂n∂n kullan∂m ömrü 

dolmuµtur.
● Sonda içindeki lambay∂ deπiµtirin 

(“Bak∂m” bölümüne bak∂n∂z).
!   Alev güçlendiricisi çok hassas 

olarak ayarlanm∂µt∂r.
● Ayarlanabilir kapatma s∂n∂r∂ 

bulunan cihazlarda kumanda 
s∂n∂r∂n∂ uydurun.

Pomoc pfii poruchách
POZOR!
➔ Îivotní nebezpeãí elektrick˘m 

úderem! Pfied pracemi na 
elektrick˘ proud vodících dí-
lech odpojit zafiízení od sítû!

➔ OdstraÀování závad jen au  to-
rizovan˘m odborn˘m per so ná-
lem!

➔ Neprovádût Ïádné opravy 
na UV-sondû, jinak zaniká 
záruka! Neodborné opravy 
a ‰patné elektrické pfiípojky 
mÛÏou UV-sondu zniãit – její 
bezchybn˘ provoz se pak 
nedá zaruãit!

➔ (Dálkové) Odblokování ne-
chat provést zásadnû jen 
autorizovan˘m odborn˘m 
per  sonálem za stálé kontroly 
od blo kovaného hofiáku.

➔ Bezpeãn˘ provoz jen ve 
spo jení s plynov˘mi spalo-
va  cí mi automaty, hlídaãi 
pla mene a fiízení hofiákÛ od 
Elster Kromschröder.

➔ Provést mûfiení proudu 
v signálním vedení plamene 
(plus pól mûfiícího pfiístroje 
napojit na vedení, které pfiichází 
od plynového spalovacího 
automatu, mínus pól napojit na 
vedení od UV-sondy). Mûfien˘ 
stejnosmûrn˘ proud musí 
mít hodnotu > 1 µA (typická 
hodnota je 20 µA).

?  Porucha
!   Pfiíãina
● Odstranûní

MoÏné poruchy a návrhy fie‰ení

?  Od existujícího plamene pro-
téká jednos mûrn˘ proud.

!   UV-sonda je ru‰ena plamenem 
jin˘ch hofiákÛ, napfi. reflexí na 
zdech spalovacího prostoru.

● Sonda musí b˘t uloÏená tak, aby 
“vidûla” jen svÛj vlastní plamen 
(pouÏít napfi. trubku prÛzoru).

!   Vlhkost v sondû.
● Sondu provûtrat nebo pouÏít 

UVS 6.
!   Îivotnost UV-sondy byla pfiekro-

ãena.
● Vymûnit fotonky v sondû (viz 

“ÚdrÏba”).
!   Zesilovaã plamene je pfiíli‰ citliv˘.
● U pfiístrojÛ s nastaviteln˘m 

pra hem vypnutí upravit práh 
vypnutí.

Segítség üzemzavarok 
esetén
FIGYELEM!
➔ Életveszély áramütés révén! 

Az áramot vezetœ szerkezeti 
részeken végzendœ munkálatok 
elœtt feszültségmentesítse az 
elektromos vezetékeket!

➔ Üzemzavarok elhárítását 
ki zá ró lag erre felhatalmazott 
szakemberekkel végeztesse el!

➔ Ne végezzen javításokat az 
UV-szondán, ellenkezœ eset-
ben megszænik a jótállás! 
A szakszerætlen javítások 
és helytelen villamos csatla-
koztatások tönkretehetik az 
UV-szondát – ezt követœen a 
hibák elleni biztonság már nem 
garantálható!

➔ (Táv-) reteszelésoldást alap-
   ve  tœen csak ezzel meg bí  zott 
szakemberrel sza bad végez-
tetni a zavar men tesíten dœ égœ 
folyamatos elle nœrzése mel lett.

➔ A biztonságos üzemelés csak 
Elster Kromschröder gázégœ-
automatikákkal, lángœrökkel és 
égœvezérlœkkel garantált.

➔ Végezzen árammérést a 
lángjel-vezetékben (kösse a 
mérœeszköz pozitív pólusát 
arra a vezetékre, mely a 
gázégœ-automatikától jön, a 
negatívat pedig az UV-szondától 
érkezœre). A mért egyenáramnak 
> 1 µA-nak (tipikusan 20 µA) kell 
lennie.

?  Üzemzavar
!   Ok
● Megoldás

Lehetséges hibák és megoldási 
javaslatok

?  Egyenáram folyik meglévœ 
láng nélkül.

!   Az UV-szondát más égœk lángjai 
zavarják, pl. kemencefalon való 
tükrözœdés révén.

● A szondát úgy kell elhelyezni, 
hogy az csak a saját lángját 
“lássa” (pl. használjon megfigye-
lœcsövet).

!   Nedvesség van a szondában.
● Szellœztesse ki a szondát, vagy 

használjon UVS 6-ot.
!   Az UV-szonda élettartama túllép-

ve.
● Cserélje ki a csövet a szondában 

(lásd a karbantartást).
!   A lángerœsítœ túl érzékeny.
● A beállítható lekapcsolási korlát-

tal rendelkezœ eszközöknél állít-
sa be a kapcsolási korlátot.

Помощь при неисправности

ВНИМАНИЕ!
➔ Опасность для жизни от 

поражения электрическим током! 
Перед работой с деталями, 
проводящими электрический ток, 
отключить напряжение!

➔ Устранение неисправностей только 
компетентным персоналом!

➔ Не проводить ремонты ультра-
фиолетового фотодатчика, 
ина  че пропадает гарантия! Непра-
вильные ремонты и оши бочные 
электрические подключения могут 
разрушить ультрафиолетовый 
фо то датчик – в этом случае более 
не может быть гарантирована 
безопасная эксплуатация установ-
ки!

➔ (Дистанционное) деблокировка 
фотодатчика всегда только 
ответственными специалистами 
с постоянным контролем над 
работой ремонтируемой горелки.

➔ Безопасная работа только в 
сое динении с автоматами управ-
ления горелкой, автоматами 
конт роля пламени или блоками 
управления горелками фирмы 
Elster Kromschröder.

➔ Провести измерение тока в 
кабеле передачи сигнала пла-
мени (положительный полюс 
измерительного прибора к 
ка  бе лю, который идет от авто-
ма та управления горелкой, отри-
цательный полюс к проводу от 
ультрафиолетового фотодатчика). 
Измеренный постоянный ток должен 
быть > 1 µА (обычно 20 µА).

? Неисправность
! Причина
● Устранение неисправностей

Возможные ошибки и предложения по 
исправлению

? Течет постоянный ток при от-
сутствии пламени.

! Ультрафиолетовый фотодатчик “видит” 
пламя другой горелки, напр., отраженное 
от стенок футеровки печи.

● Фотодатчик должен быть расположен 
таким образом, чтобы он “видел” 
только пламя своей горелки (напр., 
использовать визирную трубку).

! В фотодатчике имеется конденсат.
● Продуть фотодатчик или применить 

UVS 6.
! Превышен срок службы ультра-

фиолетового фотодатчика.
● Заменить фотоячейку в фотодат-

чике (смотрите “Техническ ое обс лу-
ж ивание”).

! Слишком чувствителен усилитель 
пламени во вторично приборе.

● У приборов с регулируемым порогом 
отключения подстроить порог сраба-
тывания.

Pomoc przy 
zak∏óceniach
UWAGA!
➔ Zagro˝enie dla ˝ycia na 

skutek pora˝enia! Przed 
przystà pieniem do pracy w 
obr´bie cz´Êci przewodzàcych 
pràd wy∏àczyç doprowadzenie 
napi´ cia do przewodów.

➔ Usuwanie zak∏óceƒ mo˝e 
byç podejmowane wy∏àcznie 
przez autoryzowany serwis!

➔ Nie podejmowaç ˝adnych na  praw 
w obr´bie sondy UV, prowadzi 
to bowiem do utraty uprawnieƒ 
gwarancyjnych! Nie facho wo wyko-
  nane naprawy i nieprawid∏owo 
wykonane pod      ∏àcze nia elektryczne 
mogà spowod owaç zniszczenie 
sond UV, nie mo˝na wówczas 
zagwarantowaç prawid∏owego 
dzia ∏ania sondy!

➔ CzynnoÊç (zdalnego) od blo ko-
wania powinna byç wy kony wana 
z zasady przez wyzna czonych do 
tego celu fachowców przy sta∏ej 
kon troli palnika poddawanego 
akty wacji.

➔ Bezpieczna praca jest za-
pew niona wy∏àcznie przy 
zasto  sowaniu automatów 
pal  ni kowych gazu, czujników 
p∏omienia i uk∏adów ste-
ro wania palników firmy 
Elster Krom schröder.

➔ Wykonaç pomiar pràdu na 
przewodzie sygna∏u p∏omienia 
(biegun plusowy miernika po∏àczyç 
z przewodem wychod zàcym z 
automatu palnikowego gazu, 
biegun minu sowy nato miast z 
przewodem sondy UV). Zmierzony 
pràd sta∏y musi wynosiç > 1 µA 
(wartoÊç typowa 20 µA).

?  Zak∏ócenie
!   Przyczyna
● Ârodki zaradcze

Mo˝liwe nieprawid∏owoÊci i 
pro ponowane sposoby ich usu-
ni´cia

?  Przep∏yw pràdu sta∏ego przy 
braku p∏omienia.

!   Zak∏ócenie pracy sondy UV przez 
p∏omienie innych palników, np. na 
skutek odbicia od Êcian pieca.

● Sond´ nale˝y ustawiç w taki 
sposób, aby “widzia∏a” wy∏àcznie 
w∏asny p∏omieƒ (np. zastosowaç 
rurk´ wziernikowà).

!   Sonda uleg∏a zawilgoceniu.
● Doprowadziç powietrze do sondy 

lub zastosowaç sond´ UVS 6.
!   Przekroczony okres ˝ywotnoÊci 

sondy UV.
● Wymieniç promienniki sondy 

(patrz “Konserwacja”).
!   Wzmacniacz p∏omienia zbyt czu∏y.
● W urzàdzeniach z regulowanym 

progiem wy∏àczenia doregulo waç 
odpowiednio próg prze ∏àczania.- 6 -
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?  Es fl ießt kein Gleichstrom 
trotz Flamme.

!   Die Sonde ist verschmutzt, z. B. 
durch Ruß.

● Sonde oder Quarzglas säubern.
!   Feuchtigkeit ist in der Sonde.
● Sonde belüften oder UVS 6 ver-

wenden.
!   Sonde ist von der Flamme zu weit 

entfernt.
● Entfernung verkleinern.

?  Gasfeuerungsautomat zündet 
pulsierend.

!   Die Sonde „sieht“ den Zündfun-
ken.

● Sonde neu positionieren, so dass 
sie den Zündfunken nicht mehr 
„sehen“ kann.

● Gasfeuerungsautomat ver-
wenden, welcher zwischen 
Zündfunken und Flammensignal 
unterscheiden kann.

?  Das Flammensignal wird nach 
längerer Betriebsphase immer 
schwächer.

!   Defekt der Röhre durch falsches 
Anschließen der Sonde.

● Gerät ausbauen und zur Repara-
tur einschicken.

● Röhre gemäß Verdrahtungsvor-
schrift anschließen.

?  Der Gasfeuerungsautomat 
geht während des Anlaufs 
oder im Betrieb auf Störung.

!   Stark schwankendes Flammen-
signal unterschreitet kurzzeitig die 
Schaltschwelle.

● Abstand UV-Sonde zur Flamme 
verringern.

● UV-Sonde so positionieren, dass 
sie ohne Beeinträchtigung (z. B. 
Rauchschleier) die Flamme sehen 
kann.

?  Alev yand∂π∂ halde kablodan 
doπru ak∂m geçmiyor.

!   Sonda kirlidir, örneπin is ne-
deniyle.

● Sonda veya kuvars cam∂ temiz-
leyin.

!   Sonda içinde rutubet vard∂r.
● Sonday∂ havaland∂r∂n veya 

UVS 6 tipini kullan∂n.
!   Sonda alevden çok uzakta mon-

te edilmiµtir.
● Mesafeyi k∂salt∂n.

?  Gaz yakma otomat∂ pulzas yon-
lu olarak ateµliyor.

!   Sonda ateµleme k∂v∂lc∂m∂n∂ “gö-
rüyor”.

● Sonday∂ ateµleme k∂v∂lc∂m∂n∂ 
“görmeyecek” µekilde yeniden 
pozisyonlay∂n.

● Ateµleme k∂v∂lc∂m∂ ve alev sinyal∂ 
aras∂nda ay∂r∂m yapabilen gaz 
yakma otomat∂ kullan∂n.

?  Alev sinyali uzun bir iµletme 
safhas∂ndan sonra gittikçe za-
y∂fl∂yor.

!   Sondan∂n yanl∂µ monte edilmesi 
nedeniyle lamba ar∂zalanm∂µt∂r.

● Cihaz∂ sökün ve onar∂ma gön-
derin.

● Lambay∂ kablo baπlant∂ yönet-
meliπine göre baπlay∂n.

?  Gaz yakma otomat∂ çal∂µmaya 
baµlama safhas∂nda veya iµlet-
me esnas∂nda ar∂za mo duna 
geçiyor.

!   Aµ∂r∂ derecede sapma gösteren 
alev sinyali k∂sa süreli olarak 
kumanda s∂n∂r∂n∂n alt∂na düµü-
yor.

● UV sondas∂ ile alev aras∂ndaki 
mesafeyi azalt∂n.

● UV sondas∂n∂, herhangi bir 
etkilenme olmadan (örneπin du-
man) alevi görebilecek µekil de 
pozisyonland∂r∂n.

?  Od existujícího plamene ne-
protéká Ïádn˘ jednos mûr n˘ 
proud.

!   Sonda je zneãi‰tûna, napfi. 
sazemi.

● Oãistit sondu nebo kfiemenové 
sklo.

!   Vlhkost v sondû.
● Sondu provûtrat nebo pouÏít 

UVS 6.
!   Sonda je od plamene pfiíli‰ 

vzdálená.
● Zmen‰it odstup sondy.

?  Plynov˘ spalovací automat 
zapaluje pulzujíc.

!   Sonda “vidí” zapalovací jiskru.
● Znovu umístit sondu tak, aby 

nemohla více “vidût” zapalovací 
jiskru.

● PouÏít plynov˘ spalovací auto-
mat, kter˘ rozeznává signál 
zapalo vací jiskry od signálu 
plamene.

?  Signál plamene je bûhem 
del‰ího provozu stále slab‰í.

!   Chyba fotonky ‰patn˘m napo-
jením na sondu.

● Pfiístroj vybudovat a zaslat k 
opravû.

● Fotonku napojit podle instalaã-
ního pfiedpisu.

?  Plynov˘ spalovací automat 
pfiepne pfii rozbûhu, nebo 
v provozu na poruchu.

!   Silnû se mûnící signál pramene 
krátkodobû klesl pod hodnotu 
vypnutí.

● Zmen‰it odstup UV-sondy od 
plamene.

● Umístit UV-sondu tak, aby 
mohla bez omezení (napfi. 
d˘movou clonou) vidût plamen.

?  Nem folyik egyenáram a láng 
ellenére.

!   A szonda elkoszolódott, pl. 
korom által.

● Tisztítsa meg a szondát vagy a 
kvarcüveget.

!   Nedvesség van a szondában.
● Szellœztesse ki a szondát, vagy 

használjon UVS 6-ot.
!   A szonda túl messze van a 

lángtól.
● Csökkentse a távolságot.

?  A gázégœ-automatika lüktetve 
gyújt.

!   A szonda “látja” a gyújtószikrát.
● Helyezze el újra a szondát 

úgy, hogy az ne “láthassa” a 
gyújtószikrát.

● Olyan gázégœ-automatikát 
használ jon, amely különbséget 
tud tenni a gyújtószikra és a 
lángjel között.

?  A lángjel hosszabb üzemelés 
után egyre gyengébb.

!   A csœ meghibásodott a szonda 
helytelen csatlakoztatása miatt.

● Szerelje ki az eszközt, és küldje 
el javításra.

● Csatlakoztassa a csövet a hu za-
lozási elœírásnak megfele lœen.

?  A gázégœ-automatika üzem-
za vart jelez induláskor vagy 
üzem közben.

!   Az erœsen ingadozó lángjel rövid 
idœre alulmúlja a kapcsolási 
korlátot.

● Csökkentse az UV-szonda tá-
volsá  gát a lánghoz képest.

● Úgy helyezze el a szondát, hogy 
az a lángot akadályozás nélkül 
(pl. füstfüggöny) láthassa.

? Не смотря на наличие пламени, 
сигнал постоянного тока отсу т-
ствует.

! Фотодатчик загрязнен, напр., из-за 
сажи.

● Прочистить фотодатчик или кварце-
вое стекло.

! В фотодатчике имеется конденсат.
● Продуть фотодатчик или применить 

UVS 6.
! Фотодатчик слишком далеко удален 

от пламени.
● Сократить расстояние.

? Автомат управления горелкой 
розжигает горелку пульсирующе.

! Фотодатчик “видит” искру системы 
розжига горелки.

● Заново спозиционировать фото-
датчик, чтобы он более не мог 
“видеть” искру.

● Использовать автомат управления 
горелкой, который может различать 
сигнал от искры зажигания и сигнал 
пламени.

? После длительной фазы ре-
жима работы сигнал пламени 
становится все слабее.

! Неисправность фотоячейки из-за 
неправильного электроподключения 
фотодатчика.

● Разобрать прибор и отправить для 
ремонта.

● Фотоячейку подключить согласно 
“Предписанию по монтажу электро-
проводки”.

? Во время пуска или в режиме 
работы автомат управления 
горелкой указывает неисправ-
ность.

! Сильно колеблющийся сигнал пла-
мени кратковременно пересекает 
порог срабатывания.

● Сократить расстояние между 
ультрафиолетовым фотодатчиком 
и пламенем.

● Так расположить ультрафиолетовый 
фотодатчик, чтобы он мог видеть 
пламя без помех (напр., дымовыми 
газами).

?  Brak przep∏ywu pràdu sta ∏e-
go pomimo obecnoÊci p∏o-
mienia.

!   Sonda zabrudzona, np. sadzà.
● OczyÊciç sond´ lub szk∏o 

kwarcowe.
!   Sonda uleg∏a zawilgoceniu.
● Doprowadziç powietrze do 

sondy lub zastosowaç sond´ 
UVS 6.

!   Nadmierne oddalenie sondy od 
p∏omienia.

● Zmniejszyç odleg∏oÊç.

?  Automat palnikowy gazu 
zapala gaz pulsujàco.

!   Sonda “widzi” iskr´ zap∏onowà.
● Zmieniç po∏o˝enie sondy tak, 

aby nie “widzia∏a” ona iskry 
zap∏onowej.

● Zastosowaç automat palnikowy 
gazu, który jest w stanie 
odró˝niç iskr´ zap∏onowà od 
sygna∏u p∏omienia.

?  Po d∏u˝szej fazie eksploatacji 
sygna∏ p∏omienia jest coraz 
s∏abszy.

!   Uszkodzenie promienników na 
skutek nieprawid∏owego pod-
∏àczenia sondy.

● Zdemontowaç urzàdzenie i 
przes∏aç do naprawy.

● Pod∏àczyç promienniki zgodnie 
z instrukcjami pod∏àczenia.

?  Automat palnikowy gazu 
ulega prze∏àczeniu w stan 
zak∏ócenia w fazie rozruchu 
lub podczas pracy.

!   Silne zmiany sygna∏u p∏omienia 
powodujà, ˝e krótkookresowo 
nie zostaje osiàgni´ty próg za-
∏àczenia.

● Zmniejszyç odleg∏oÊç sondy UV 
od p∏omienia.

● Ustawiç sond´ UV w taki 
sposób, aby “widzia∏a” ona 
p∏o mieƒ bez przeszkód (np. ze 
strony strumienia spalin).
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“Elster GmbH“, '�
�����.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük 
forduljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az Internetrœl vagy a 
Elster GmbH, Osnabrück cégtœl 
tudhatja meg.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster GmbH, Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH, Osnabrück
Tel.  +49 (0)541 1214-3 65
Tel.  +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Zubehör
Wärmeschutz für UVS 1
➔ Sichtrohr-Aussen-∅ 1/2".

Ersatzteil
Ersatzröhre
➔ Für alle UV-Sonden.

➔ Röhrentausch: siehe „Wartung“.

Technische Daten
Abstand UV-Sonde – Flamme: 
300–400 mm
UV-Photozelle: P578
Spektralbereich: 190–270 nm
max. Empfi ndlichkeit: 210 ±10 nm
min. Gleichstromsignal: 1 µA
Überspannungskategorie 2
Schutzart:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Umgebungstemperatur: 
-40 °C bis +80 °C.
Lebensdauer der UV-Photozelle: 
ca. 10.000 Betriebsstunden.
Gewicht:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Aksesuar
UVS 1 için ∂s∂ koruma filtresi
➔ Gözleme borusu d∂µ-∅ 1/2".

Yedek parça
Yedek tüpler
➔ Tüp UV sondalar∂ için.

➔ Tüp deπiµtirme iµlemi: 
“Ba k∂m” bölümüne bak∂n∂z.

Teknik veriler
UV sondası – alev arasındaki 
mesafe: 
300 – 400 mm
UV fotosel: P578
Spektral alan: 190 – 270 nm
Maks. hassasiyet: 210 ± 10 nm
Min. düz akım sinyali: 1 µA
Aµırı voltaj kategorisi 2
Koruma türü:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Çevre sıcaklıπı: 
-40 °C ile +80 °C arası.
UV fotoselin ömrü: 
Yakl. 10.000 iµletim saati.
Aπırlık:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Pfiíslu‰enství
Tepelná ochrana pro UVS 1
➔ Trubka prÛzoru vnûj‰í-∅ 1/2".

Náhradní díly
Náhradní fotonky
➔ Pro v‰echny UV-sondy.

➔ V˘mûna fotonek: viz “ÚdrÏba”.

Technické údaje
Odstup UV-sonda – plamen: 
300 – 400 mm
UV-fotobuÀka: P578
Spektrální oblast: 190 – 270 nm
max. citlivost: 210 ± 10 nm
min. signál stejnosmûrného 
proudu: 1 µA
Kategorie pfiepûtí 2
Ochranná tfiída:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Teplota okolí: 
-40 °C aÏ +80 °C.
Îivotnost UV-fotobuÀky: 
cca 10.000 provozních hodin.
Hmotnost:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Tartozékok
Hœvédœ UVS 1-hez
➔ A megfigyelœcsœ külsœ átmérœje 

(∅) 1/2".

Pótalkatrész
Tartalék csœ
➔ Minden UV-szondához.

➔ Csœcsere: lásd a karbantartást.

Mæszaki adatok
Az UV-szonda és a láng távolsága: 
300 – 400 mm
UV-fotocella: P578
Spektrális tartomány: 
190 – 270 nm
Max. érzékenység: 210 ± 10 nm
Min. egyenáramú jel: 1 µA
2-es túlfeszültségi kategória
Védelem fajtája:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Környezeti hœmérséklet: 
-40 °C-tól +80 °C-ig.
Az UV-fotocella élettartama: 
kb. 10.000 üzemóra.
Súly:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

Принадлежности
Термозащита для UVS 1
➔ Наружный диаметр визирной трубки 

1/2".

Запасные части
Запасная фотоячейка
➔ Для всех ультрафиолетовых фото-

датчиков.

➔ Замена фотоячейки: смотрите 
“Тех ни  ческое обслуживание”.

Технические данные
Расстояние от УФ-датчика до пламени: 
300 – 400 мм
УФ-фотоячейка: P578
Диапазон спектра: 190 – 270 нм
Макс. чувствительность: 210 ± 10 нм
Мин. сила сигнала постоянного тока: 
1 µA
Допустимое повышение напряжения 
по категории 2
Класс защиты:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Температура окружающей среды: 
от -40 °C до +80 °C.
Срок службы УФ-фотоячейки: 
ок. 10000 рабочих часов.
Вес:
UVS 1, UVS 6: 0,4 кг,
UVS 5: 0,1 кг.

Osprz´t
Izolacja cieplna dla UVS 1
➔ Rurka wziernikowa ∅ 1/2".

Cz´Êç zamienna
Promienniki wymienne
➔ Do wszystkich sond UV.

➔ Wymiana promiennika: patrz 
“Konserwacja”.

Dane techniczne
Odst´p sonda UV – p∏omieƒ: 
300 – 400 mm
Fotokomórka UV: P578
Zakres widmowy: 190 – 270 nm
Maks. czu∏oç: 210 ± 10 nm
Min. sygna∏ pràdu sta∏ego: 1 µA
Kategoria przepi´ç 2
Rodzaj ochrony:
UVS 1, UVS 5: IP 40,
UVS 6: IP 55.
Temperatura otoczenia: 
-40 °C do +80 °C.
˚ywotnoÊç fotokomórki UV: 
ok. 10.000 godzin pracy.
Masa:
UVS 1, UVS 6: 0,4 kg,
UVS 5: 0,1 kg.

2 3

84327010

1

74960445

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se 
obraÈte prosím na odpovídající 
poboãku/zastoupení. Adresu se 
dozvíte z Internetu nebo od 
Elster  GmbH, Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastr   ze ̋ one.

W przypadku zapytaƒ natury 
technicznej prosimy o zwrócenie 
si´ do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwia firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e 
firma Elster GmbH, Osnabrück.

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili 
adres ler Internet sayfamızda 
veya Elster  GmbH, Osnabrück 
firmasından temin edilebilir.


